
CLUB DE RUGBY COOPERATIVES 
Résultats 

En Championnat, CERN I a fait match nul 9 à 9 
le samedi 15 novembre contre RC Yverdon à Yver-
don. 

Le même jour, CERN II perdait contre RC NEUCHA-
TEL par 16 à 4 au CERN. 

Prochains matches 

Samedi 22 novembre, CERN II jouera contre Stade 
de Lausanne II à 13h sur le terrain de Chavannes 
à Lausanne. Départ du CERN à 11h30. 

Le même jour, CERN I jouera sur le même terrain 
à 15h contre RC ALBALADEJO. Départ du CERN à 13h. 

Ecole de Rugby 

Ce dimanche matin s'est déroulés à GEX la première 
rencontre officielle de l'équipe minime à XV de 
l'entente CERN/GEX. Bien que battus par 22 à 0, 
par le Rhone Sportif (invaincu depuis le début 
de la saison), et malgré un manque de préparation 
évidente, les minimes de l'entente CERN/GEX n'ont 
pas démérité loin s'en faut, ils ont même laissé 
entrevoir une victoire prochaine. 

Au tournoi de Bellegarde oû était invitée l'école 
de rugby du CERN, les poussins n'ont connu que 
la victoire, les benjamins n'ont été battus que 
par les benjamins I de Bellegarde et ont gagné  
les autres matches. 

Cette semaine : Prochain rendez-vous samedi, 
entraînement, pour l'Ecole de Rugby du CERN 
et dimanche 23 novembre les minines de l'entente 
CERN/GEX seront opposés à Ambérieu pour le compte 
du Championnat régional sur le terrain du CERN. 
Rendez-vous à 9h au vestiaire. 

CERN WOMEN'S CLUB 

INTERFON 

PROMOTIONS 

Dans les dossiers "PROMOTIONS" que vous pouvez 
consulter au Secrétariat et au magasin, vous 
trouverez en plus : Eurojauge Combicol -
circulateur SALMSON - Tuyau FLEXIGAZ - transfor­
mable à prix très bas lave-linge/lave-vaisselle 
2,5 kg - conduits de cheminée en inox à isolation 
thermique - capot de protection pour 2 bouteilles 
de gaz extérieures - jeu de clés mixtes SAM etc. 

ASSURANCE MALADIE, DECES 

- Pas de délaid'attente pour ceux qui viennent 
d'une autre Mutuelle. 

- Délai réduit par rapport aux autres assurances 
avec prise en charge automatique pendant de délai 
lors d'accident ou d'hospitalisation. 

- Prime em fonction du lieu des soins : 

- Soins en France, Suisse, étranger. 

- Soins en France, urgence et vacances en France, 

Suisse, étranger. 

Nous demandons à nos 1.600 adhérents d'être 
conscients qu'ils font partie d'un groupe et que 
nous devons équilibrer cotisations et dépenses. 

Choisissez l'option la moins coûteuse, ayez l'es­
prit mutualiste. 

CULTURAL ACTIVITIES 
ACTIVITÉS CULTURELLES 

Each month, members of the CERN Women's Club 
welcome newly arrived wives to help with inte­
gration into the local community. 

The meeting will take place in the coffee Lounge, 
Restaurant No.2 (Tortella) from 2.15 pm to 4 pm. 

The next meeting will be on Tuesday 25 November. 

FOR INFORMATION 

OXFAM CHRISTMAS CARDS 

Please help a little towards the relief of 
suffering and poverty in the Third World this 
Christmas. Buy OXFAM Christmas cards which will 
be on sale at the entrance to Restaurants 1 and 
2 from 12.00 - 14.00 on Wednesday and Thursday, 
November 26th and 27th. 

COMITE DES AFFAIRES CULTURELLES 

^POSITION J V R T ^ 

Les membres du personnel qui souhaiteraient exposer 
leurs oeuvres dans le cadre de la Commission des 
Affaires Culturelles de l'Association du Personnel 
du CERN sont priés de se faire connaître auprès de 
M. MUSS0, en lui retournant le bulletin ci-dessous : 

A retourner à M. MUSSO/EF 

Nom Prénom Div 

Liste des travaux exécutés : 

M. MUSS0 vous contactera pour une première sélection 
dès que possible. 
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STAFF ASSOCIATION / CERN 

TUESDAY 4 DECEMBER 1980 at 8.30 p.m. 

Main Auditorium 

POLLUTION AND ENVIRONMENTAL HAZARDS ON THE MEDITERRANEAN COAST 

Professor Nardo Vicente was born in Barcelona in 1936. He obtained a degree in natural 
sciences in 1958. As assistant in animal biology to Prof. Amar at the science faculty of 
Marseilles, he carried out research at the marine station of Endoume under Prof. Jean-Marie 
Peres. In 1961 he took part in the programme of sea-bed exploration carried out by this 
station in the Tyrrhenian Sea, using the "Calypso". His first deep-sea dives were made with 
Prof. Chouteau from the "Calypso". It was also in 1961 that Nardo Vicente became assistant 
lecturer at the science faculty of Marseilles. From 1962 to 1967 he gave introductory courses 
in marine biology. As part of the activities of the International Year of the Indian Ocean, 
he went on mission to Tuléar, Madagascar, and he had also taken part in a number of interna­
tional congresses on the endocrinology of marine molluscs. In 1967 he defended his thesis, 
leading to a State doctorate, on the subject of the endocrinology of marine molluscs. He became 
a member of the French Electron-Microscopy Society and a founder-member of the European 
Society for Comparative Endocrinology. By 1968 Nardo Vicente was a lecturer and director of 
the marine biology laboratory at the science faculty of Marseilles-Saint-Jérôme. He taught 
general biology and marine zoology (marine invertebrates). He continued his research into 
the biology and cellular physiology of marine invertebrates together with the institute of 
cytology and cellular biology of Marseilles-Luminy. He did work, principally on nervous 
problems, with the electron microscope. His studies turned towards conchyliculture and, more 
particularly, towards the larval development of certain edible molluscs and the prospects of 
farming them, and towards the alimentary ethology of certain species subjects to various types 
of pollution. He became a member of the French Malacological Society. In 1970 Pr. VICENTE 
was put in charge of the scientific compaigns of the Port-Cros National Park, in which he 
took part together with Major Philippe Tailliez and other research workers from various 
universities. Fresh responsibilities were heaped upon him between 1977 and 1979 : he became 
research coordinator for the Onexo Ecotron programme in the Mediterranean, on the Embiez 
site, and is a member of the scientific council of the nature reserve of Scandola in Corsica 
and of the Scientific an Technical Council for Aquaculture on the Provence-Côte d'Azur coast­
line . 

Three-quarters of all the pollution in the western Mediterranean and especially along the 
French coastline is caused by the discharge into the sea of generally untreated urban, 
industrial and agricultural effluents through drains and outfalls. Every day, this mass of 
polluting material helps a little more to turn the Mediterranean into a colossal rubbish 
bin. Added to this biological and chemical pollution is a physical pollution factor - the 
stifling of the coastal strip by concrete. 

All these hazards affect the fauna and flora of the continental shelf, especially the huge 
fields of marine phanerogamia, the sea-plants which form the very lungs of the Mediterranean 
and which are gradually disappearing from our coasts, burnt by detergents, destroyed by 
boats' anchors, and stifled by concrete. 

This pollution is spreading wider and wider and. if we do not take care, the pools of effluents 
from the cities of Marseilles and Genova will have joined up by the end of century. 
How splendid it will be then to bathe off the Côte d'Azur ! 

NB. Finally a film will be shown. 

The talk will be given in French, with simultaneous interpretation into English. 
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